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Section 5. In this Act:
“factory” means building, premises, or vehicle using 

machine or machines with total power or an equivalent of five 
horsepower or more, or which employs seven workers or more 
with or without machinery to manufacture, produce, assemble, 
pack, repair, maintain, test, improve, process, convey, keep, or 
destroy anything in accordance with the  type or kind of 
factory as prescribed in the Ministerial Regulations;



อาคาร สถานที ่หรอื 
ยานพาหนะ

เครือ่งจกัรตัง้แต่ ๕ 
แรงม้า หรือ คนงาน
ตัง้แต่ ๗ คนขึ้นไป

การประกอบกิจการ
หนึง่ใน ๑๒ ลกัษณะ

ประเภทหรอืชนิด
ของโรงงานในกฏ

กระทรวง





Section 7. The Minister shall have the power to prescribe 
in Ministerial Regulations categorizing factory of any type, kind, 
or size to be as Category 1 factory, Category 2 factory, or 
Category 3 factory, as the case may be, by taking into account 
the necessity for control and supervision, prevention of nuisance, 
prevention of damage, and prevention of danger in accordance 
with the severity of impact on the people or environment, by the 
following categorization:



(1) Category 1 factory is a factory of the type, kind, and 
size, capable of factory operation immediately as desired by the 
factory operator;

(2) Category 2 factory is a factory of the type, kind, and 
size, which requires a notice to be made to the license grantor 
prior to its operation; 

(3) Category 3 factory is a factory of the type, kind, and 
size, the setting up of



โรงงานจ าพวกที่ ๑

โรงงานจ าพวกที่ ๒

โรงงานจ าพวกที่ ๓



โรงงานประเภท ชนิด 
และขนาดที่ ส ามารถ
ประกอบกิจการโรงงาน
ไ ด้ ทั น ที ต า ม ค ว า ม
ประสงค์ของผู้ประกอบ
กจิการโรงงาน



“มาตรา 10 ผูป้ระกอบกิจการโรงงาน
จ าพวกท่ี 1 ต้องปฏิบติัตามหลกัเกณฑท่ี์
ก าหนดในกฎกระทรวงท่ีออกตามมาตรา 8
และประกาศของรฐัมนตรีท่ีออกตาม
กฎกระทรวงดงักล่าว”



Section 10. The operator of Category 1 factory shall 
comply with the criteria prescribed in the Ministerial 
Regulations issued under section 8 and the Notifications of 
the Minister issued under such Ministerial Regulations.



โรงงานประเภท ชนิด 
และขนาดที่ เ ม่ื อจะ
ป ร ะ ก อ บ กิ จ ก า ร
โรงงานต้องแจ้งให้ผู้
อนุญาตทราบก่อนร.ง.๑

ร.ง.๒



“มาตรา 11 ผู้ประกอบกิจการโรงงานจ าพวกที่ 2 ต้องปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ที่ก าหนดใน
กฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา 8 และประกาศของรัฐมนตรีที่ออกตามกฎกระทรวงดังกล่าว และเม่ือ
จะเร่ิมประกอบกิจการโรงงานให้แจ้งต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ทราบก่อนแบบและรายละเอียดที่ต้องแจ้ง
และแบบใบรับแจ้ง ให้เป็นไปตามที่ก าหนดในกฎกระทรวง

เม่ือพนักงานเจ้าหน้าที่ได้รับแจ้งตามวรรคหน่ึง ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ออกใบรับแจ้งเพ่ือ
เป็นหลักฐานการแจ้งให้แก่ผู้แจ้งในวันที่ได้รับแจ้ง และให้ผู้แจ้งประกอบกิจการโรงงานได้ตั้งแต่วันที่
ได้รับใบรับแจ้ง

ในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่ตรวจพบในภายหลังว่าการแจ้งตามวรรคหน่ึงไม่ ถูกต้อง
หรือไม่ครบถ้วน ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอ านาจส่ังให้ผู้แจ้งแก้ไขให้ถูกต้องหรือครบถ้วนภายในเจ็ด
วนันับแต่วนัที่ได้รับค าส่ังดงักล่าว

การเลกิประกอบกจิการ การโอน การให้เช่าหรือการให้เช่าซ้ือโรงงานจ าพวกที่ 2 ผู้ประกอบ
กิจการโรงงานต้องแจ้งเป็นหนังสือให้พนักงานเจ้าหน้าที่ทราบภายในสามสิบวันนับแต่ วันที่ได้
ด าเนินการดงักล่าว”

โรงงานจ าพวกที ่2  มีขนาดเท่าใดและต้องท าอะไรบ้าง



Section 11. The operator of Category 2 factory shall comply 
with the criteria prescribed in the Ministerial Regulations issued 
under section 8 and the Notifications of the  Minister issued under 
such Ministerial Regulations and shall notify the competent official 
in advance before commencing the factory operation.

The forms and particulars for the notification and the 
notification receipt forms shall be as prescribed in the Ministerial 
Regulations. 

Upon receipt of the notification under paragraph one, the 
competent official shall issue a notification receipt to the notifying 
operator as evidence of such notification on the date of the



notification, and the notifying operator shall engage in factory 
operation as from the date of receipt of such notification receipt. 

In the case where the competent official finds out later that 
the notification under paragraph one is incorrect or incomplete, the 
competent official shall have the power to order the notifying 
operator to make corrections to or to complete the same within
seven days as from the date of receipt of such order.

Dissolution of the operation, assignment, lease out or hire-
purchase out of Category 2 factory requires notification by the 
factory operator in writing to be made to the competent official 
within thirty days from the action date.



โรงงานจ าพวกที่ ๒
(ร.ง.๑/ร.ง.๒)



โรงงานประเภท ชนิด 
แ ล ะ ข น า ด ที่ ก า ร ตั้ ง
โ ร ง ง านจะ ต้อง ไ ด้ รั บ
ใบอ นุญาต ก่อนจึ ง จ ะ
ด าเนินการได้ร.ง.๓

ร.ง.๔



“มาตรา 12 ผู้ประกอบกิจการโรงงานจ าพวกที่ 3 ต้องได้รับใบอนุญาตจากผู้อนุญาต และต้อง
ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ที่ก าหนดในกฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา 8 ประกาศของรัฐมนตรีที่ออกตาม
กฎกระทรวงดงักล่าวและประกาศของรัฐมนตรีทีอ่อกตามมาตรา 32

ห้ามมใิห้ผู้ใดตั้งโรงงานก่อนได้รับใบอนุญาต
การย่ืนค าขอรับใบอนุญาตและขั้นตอนการพิจารณาและระยะเวลาในการพิจารณาออก

ใบอนุญาต ให้เป็นไปตามทีก่ าหนดในกฎกระทรวง
ในกรณทีีผู้่ขอรับใบอนุญาตร้องขอหนังสือรับรองก่อนออกใบอนุญาต ถ้าการพจิารณาเบ้ืองต้น

เพยีงพอทีจ่ะอนุมตัิในหลกัการได้ ให้ผู้อนุญาตออกหนังสือรับรองให้โดยสงวนส่วนที่พจิารณาไม่แล้วเสร็จ
ได้ตามหลกัเกณฑ์ทีรั่ฐมนตรีก าหนดโดยประกาศในราชกจิจานุเบกษา

ในการออกใบอนุญาตให้ผู้มอี านาจอนุญาตพจิารณาตามหลักเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ในกฎกระทรวง
ทีอ่อกตามมาตรา 8 ประกาศของรัฐมนตรีทีอ่อกตามกฎกระทรวงดงักล่าวและประกาศของรัฐมนตรีที่ออก
ตามมาตรา 32 ถ้ากรณีใดยังมิได้มีหลักเกณฑ์ก าหนดไว้ให้พิจารณาโดยค านึงถึงความปลอดภัยของบุคคล
หรือทรัพย์สินที่อยู่ในโรงงานหรือที่อยู่ใกล้เคียงกับโรงงานหรือเป็นกรณีที่ต้องปฏิบัติตามประกาศของ
รัฐมนตรีที่ออกตามมาตรา 32 ในการนี้จะก าหนดเง่ือนไขที่ผู้ประกอบกิจการโรงงานจะต้องปฏิบัติเป็น
พเิศษไว้ในใบอนุญาตกไ็ด้”

โรงงานจ าพวกที ่3 มีขนาดเท่าใดและจะต้องท าอะไรบ้าง



Section 12. The operator of Category 3 factory shall have to 
obtain a license from the license grantor and shall comply with the 
criteria prescribed in the Ministerial Regulations issued under 
section 8, the Notifications of the Minister issued under the said
Ministerial Regulations, and the Notifications of the Minister issued 
under section 32.

No person shall set up a factory before a license is obtained.



The application for a license and the procedure and time 
required for consideration for granting of a license shall be as 
prescribed in the Ministerial Regulations.

In the case where the license applicant requests for a 
certificate before a license is granted, if a preliminary consideration 
suffices the grant in principle, the license grantor shall issue a 
certificate upon making reservation on the part the consideration of
which has not been finalized, in accordance with the criteria 
prescribed by the Minister as published in the Government Gazette.



In granting a license, the person having the power to grant a 
license shall consider in accordance with the criteria prescribed in 
the Ministerial Regulations issued under section 8, the Notifications 
of the Minister issued under the said Ministerial Regulations, and 
the Notifications of the Minister issued under section 32. In the case 
where no criteria are prescribed, it shall be considered by taking 
into account the safety of the people or property in the factory or its 
vicinity, or it shall be complied with the Notifications of the 
Minister issued under section 32. In this regard, conditions may be 
prescribed in the license to be followed specially by the factory 
operator



โรงงานจ าพวกที่ 3
(ร.ง.๓/ร.ง.๔)



การควบคุมปัญหามลพษิ
และป้องกนัเหตุเดือดร้อน

จากโรงงาน



มาตรา 8 อ านาจรัฐมนตรีว่าการกระทรวงอุตสาหกรรม   
ในการออกกฎกระทรวงในเร่ืองต่าง ๆ    

(ส่ิงแวดล้อมความปลอดภยั ฯลฯ)

“มาตรา 8     เพ่ือประโยชน์ในการควบคุมการประกอบกจิการให้รัฐมนตรีมีอ านาจออก
กฎกระทรวงเพ่ือให้โรงงานจ าพวกใดจ าพวกหน่ึงหรือทุกจ าพวกตามมาตรา 7 ต้อง
ปฏิบัติตามในเร่ืองดังต่อไปนี้

(1) ก าหนดหลกัเกณฑ์เกีย่วกบัทีต่ั้งของโรงงาน สภาพแวดล้อมของโรงงาน
ลกัษณะอาคารของโรงงานหรือลกัษณะภายในของโรงงาน

(2) ก าหนดลกัษณะ ประเภทหรือชนิดของเคร่ืองจักร เคร่ืองอุปกรณ์หรือส่ิงที่
ต้องน ามาใช้ในการประกอบกจิการโรงงาน

(3) ก าหนดให้มคีนงานซ่ึงมคีวามรู้เฉพาะตามประเภท ชนิดหรือขนาดของ
โรงงานเพ่ือปฏิบัติหน้าที่หน่ึงหน้าที่ใดประจ าโรงงาน 



(4) ก าหนดหลักเกณฑ์ที่ต้องปฏิบัติ กรรมวิธีการผลิตและการจัดให้มีอุปกรณ์หรือ
เคร่ืองมืออ่ืนใดเพ่ือป้องกันหรือระงับหรือบรรเทาอันตราย ความเสียหายหรือความ
เดือดร้อนที่อาจเกิดแก่บุคคลหรือทรัพย์สินที่อยู่ใน โรงงานหรือที่อยู่ใกล้เคียงกับโรงงาน

(5) ก าหนดมาตรฐานและวิธีการควบคุมการปล่อยของเสีย มลพิษหรือส่ิงใด ๆ ที่มี
ผ ล ก ร ะ ท บ ต่ อ ส่ิ ง แ ว ด ล้ อ ม ซ่ึ ง เ กิ ด ขึ้ น จ า ก ก า ร ป ร ะ ก อ บ กิ จ ก า ร โ ร ง ง า น

(6) ก าหนดการจัดให้มีเอกสารที่จ าเป็นประจ าโรงงานเพ่ือประโยชน์ในการควบคุม
หรือตรวจสอบการปฏิบัติตามกฎหมาย

(7) ก าหนดข้อมูลที่จ าเป็นเกี่ยวกับการประกอบกิจการโรงงานที่ผู้ประกอบกิจการ
โ ร ง ง า น ต้ อ ง แ จ้ ง ใ ห้ ท ร า บ เ ป็ น ค ร้ั ง ค ร า ว ห รื อ ต า ม ร ะ ย ะ เ ว ล า ที่ ก า ห น ด ไ ว้

(8) ก าหนดการอ่ืนใดเพ่ือคุ้มครองความปลอดภัยในการด าเนินงาน เพ่ือป้องกันหรือ
ระงับหรือบรรเทาอันตรายหรือความเสียหายที่อาจเกิดจากการประกอบกิจการโรงงาน
กฎกระทรวงตามวรรคหน่ึงจะก าหนดให้ ยกเว้นโรงงานประเภท ชนิด หรือขนาดใดจากการ
ต้องปฏิบัตใินเร่ืองหน่ึงเร่ืองใดกไ็ด้ และกฎกระทรวงดงักล่าวจะสมควรก าหนดให้เร่ืองที่เป็น
รายละเอียดทางด้านเทคนิคหรือเป็นเร่ืองที่ต้องเปลี่ยนแปลงรวดเร็วตามสภาพสังคม ให้
เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ทีรั่ฐมนตรีก าหนดโดยประกาศในราชกจิจานุเบกษากไ็ด้ ”



Section 8. For the purpose of control on factory operation, 
the Minister shall have the power to issue Ministerial 
Regulations requiring factories under any or all categories
under section 7 to comply with the following:

(1) to prescribe criteria relating to factory location, its 
environment, the nature of its buildings or its interior;

(2) to prescribe the nature, type, or kind of machinery, 
equipment or such other things to be used in factory operation;



(4) to prescribe criteria to comply with, production 
process, and acquisition of  any equipment or tools to prevent or 
stop or mitigate the dangers, injuries, or distress that may happen 
to people or property in the factory or its vicinity;

(5) to prescribe standards and methods of controlling the 
discharge of waste, pollutants or anything affecting the 
environment as a result of the factory operation;



(6) to prescribe the requirements for documents necessary 
to have available at the factory for the purpose of controlling and 
inspecting the compliance with the law;

(7) to prescribe the requirements for necessary information 
relating to the factory operation which the factory operator shall 
have to furnish from time to time or at a specified period of time;

(8) to prescribe any other requirements for the protection of 
safety in the factory operation in order to prevent or stop or 
mitigate the dangers or injuries that may  result from the factory 
operation.



The Ministerial Regulations under paragraph one may 
exempt the factory of any type, kind, or size from complying 
with any matter and such Ministerial Regulations may
expediently prescribe, by publication in the Government 
Gazette, any detailed technical matters or any matters rapidly 
changing under social conditions to be in conformity with the
criteria prescribed by the Minister









น า้ทิง้และอากาศทีร่ะบาย
ก๊าซ/น า้มันใช้แล้ว/
เช้ือเพลงิสังเคราะห์ในโรงงาน

การปนเป้ือนในดินและน า้ใต้ดิน

ด้านเสียงรบกวน 
เคร่ืองมือพเิศษ /หม้อไอน า้

บุคคลการด้านส่ิงแวดล้อม 

ความปลอดภยัในการ
ประกอบกจิการโรงงาน

กลิน่

กากอุตสาหกรรม





1. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม  เร่ืองก าหนดปริมาณสารเจือปนในอากาศที่ระบาย
ออกจากปล่องเตาเผาส่ิงปฏิกูลหรือวัสดุที่ไม่ใช้แล้วที่เป็นอันตรายจากอุตสาหกรรม พ.ศ.2545 ลง
วันที่ 2 ตุลาคม พ.ศ.2545

2. ประกาศกระทรวงอตุสาหกรรม  เร่ืองก าหนดปริมาณของก๊าซซัลเฟอร์ออกไซด์ที่เจือ
ปนในอากาศที่ระบายออกจากโรงงานซ่ึงใช้น ้ามันเตาเป็นเช้ือเพลิงในการเผาไหม้  พ .ศ.2547 ลง
วันที่ 10 พฤษภาคม พ.ศ.2547

3. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เร่ืองก าหนดค่าปริมาณของสารเจือปนใน
อากาศทีร่ะบายออกนอกโรงงานผลิต ส่ง หรือจ าหน่ายพลังงานไฟฟ้า  พ.ศ.2547 ลงวันที่ 28
กนัยายน พ.ศ.2547

4. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เร่ืองก าหนดค่าปริมาณของสารเจือปนใน
อากาศที่ระบายออกจากโรงงานกรณีการใช้น ้ามันใช้แล้วที่ผ่านกระบวนการปรับคุณภาพ
และเช้ือเพลิงสังเคราะห์เป็นเช้ือเพลิงในเตาอุตสาหกรรม พ.ศ.2548 ลงวันที่ 20 พฤษภาคม 
พ.ศ.2548



5.  ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เร่ืองก าหนดค่าปริมาณของสารเจือปนในอากาศที่
ระบายออกจากโรงงาน พ.ศ.2549 ลงวันที่ 31 ตุลาคม พ.ศ.2549

6. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม ก าหนดค่าปริมาณของสารเจือปนในอากาศที่
ระบายออกจากโรงงานปนูซีเมนต์ พ.ศ.2549 ลงวันที ่31 ตุลาคม พ.ศ.2549

7. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เร่ือง การจัดท ารายงานชนิดและปริมาณสาร
มลพษิที่ระบายออกจากโรงงาน พ.ศ.2558 ลงวันที่ 6 สิงหาคม พ.ศ.2558

8. ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เร่ือง แบบรายงานชนิดและปริมาณสาร
มลพษิทีร่ะบายออกจากโรงงาน พ.ศ.2559 ลงวันที ่ 28 มกราคม  พ.ศ. 2559

9.  ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรมเร่ือง  ก าหนดปริมาณสารเจือปนในอากาศที่
ระบายออกจากโรงกลัน่น ้ามันปิโตรเลยีม พ.ศ. 2553 ลงวันที ่ 26 ตุลาคม 2553

10.  ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม  เร่ือง  ก าหนดหลักเกณฑ์และวิธีการปฏิบัติ
ในการตรวจสอบและควบคุมการร่ัวซึมของสารอินทรีย์ระเหยจากอุปกรณ์ในโรงงาน
อตุสาหกรรม  พ.ศ. 2555 ลงวันที่  3 เมษายน  2555



11.  ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม  เร่ือง  ก าหนดปริมาณของสารเจือปนในอากาศที่ระบาย
ออกจากโรงงานผลิตแก้วและกระจก พ.ศ. 2555 ลงวันที่  8 พฤษภาคม  2555

12. ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เร่ือง  การรายงานผลการตรวจวัดการร่ัวซึมของ
สารอินทรีย์ระเหยจากอุปกรณ์และการซ่อมแซมอุปกรณ์ในโรงงานอุตสาหกรรม พ.ศ. 2556  ลงวันที่ 6 
มิถุนายน  พ.ศ. 2556

13. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรมเร่ือง  ก าหนดค่าปริมาณของสารเจือปนในอากาศที่
ระบายออกจากโรงแยกก๊าซธรรมชาติ พ.ศ. 2559 ลงวนัที่  23 ธันวาคม 2559







“ มาตรา 37     ในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่พบว่า ผู้ประกอบกจิการ
โรงงานผู้ใดฝ่าฝืนหรือไม่ ปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ หรือการประกอบ
กิจการโรงงานมีสภาพที่อาจก่อให้เกิดอันตราย ความเสียหายหรือความ
เดือดร้อนแก่บุคคลหรือทรัพย์สินที่อยู่ในโรงงานหรือที่อยู่ใกล้เคียงกับ
โรงงาน ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอ านาจส่ังให้ผู้น้ันระงับการกระท าที่ฝ่าฝืน
หรือแก้ไขหรือปรับปรุงหรือปฏิบัติให้ ถูกต้องหรือเหมาะสมภายใน
ระยะเวลาที่ก าหนดได้ 

ในกรณีที่เห็นสมควร เม่ือได้รับอนุมัติจากปลัดกระทรวง หรือผู้ซ่ึง
ปลดักระทรวงมอบหมาย ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอ านาจผูกมัดประทับตรา
เคร่ืองจักร เพ่ือมิให้เคร่ืองจักรท างานได้ในระหว่างการ ปฏิบัติตามค าส่ัง
ของพนักงานเจ้าหน้าทีต่ามวรรคหน่ึง ”



“ มาตรา 42   ในกรณีที่ ผู้ประกอบกิจการโรงงานไม่ปฏิบัติตามค าส่ังของ
พนักงานเจ้าหน้าที่ตาม มาตรา 37 ถ้ามีเหตุที่ทางราชการสมควรเข้าไปด าเนินการแทน 
ให้ปลัดกระทรวงหรือผู้ซ่ึงปลัดกระทรวงมอบหมายมีอ านาจส่ังการให้พนักงาน
เจ้าหน้าที่หรือมอบหมายให้บุคคลใด ๆ เข้าจัดการแก้ไข เพ่ือให้เป็นไปตามค าส่ังน้ันได้ 
ในกรณีเช่นนี้ ผู้ประกอบกิจการโรงงานต้องเป็น ผู้เสียค่าใช้จ่ายในการเข้าจัดการน้ัน
ตามจ านวนที่จ่ายจริงรวมกับเบี้ยปรับในอัตราร้อยละสามสิบต่อปีของเงินจ านวน
ดงักล่าว 

ถ้าทางราชการได้เข้าไปจัดการแก้ไขปัญหามลพษิหรือผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม
ที่เกิดจากโรงงานให้ขอรับเงินช่วยเหลือจากกองทุนส่ิงแวดล้อมตามกฎหมายว่าด้วย
การส่งเสริมและรักษา คุณภาพส่ิงแวดล้อมแห่งชาตเิพ่ือใช้จ่ายในการด าเนินการได้ และ
เม่ือได้รับเงินตามวรรคหน่ึงจากผู้ประกอบกิจการโรงงานแล้วให้ชดใช้เงินช่วยเหลือที่
ได้รับมาคืนแก่กองทุนส่ิงแวดล้อมดังกล่าวต่อไป”



Section 37. In the case where the competent official finds 
out that any factory operator violates or declines to comply with 
this Act or engages in factory operation in such a manner as to 
cause harm, injuries or distress to people or property in the 
factory or its vicinity, the competent official shall have the power 
to order such person to stop such violating act or to rectify or 
improve the same or comply accordingly or appropriately within
a specified period of time.



If the competent official deems it reasonable, upon 
approval of the Permanent Secretary or the person entrusted by 
the Permanent Secretary, the competent  official shall have the 
power to bind and seal the machines to prevent them from being
operated during the compliance with the order of the competent 
official under paragraph one.



ท าผดิกฎหมาย หรือ
ก่อเหตุเดือดร้อน

ร าคาญ

2. เจ้าหน้าที่
เข้าตรวจสอบ

ส่ังให้ระงับการกระท า /แก้ไข / ปรับปรุง / ปฏิบัติให้ถูกต้อง / ปฏิบัติให้เหมาะสม 

ระหว่างปฏิบตัิตามค าส่ัง
อาจมกีารผูกมดั

ประทบัตราเคร่ืองจักรกไ็ด้

ได้รับค าส่ังแล้วไม่ท า 
หากเห็นควร รัฐอาจเข้า
ไปท าเองโดยให้โรงงาน

เสียค่าใช้จ่าย

ม.๓๗ 1.

3.

4.

5.



“ มาตรา 42   ในกรณีที่ผู้ประกอบกิจการโรงงานไม่ปฏิบัติตามค าส่ังของพนักงาน
เจ้าหน้าที่ตาม มาตรา 37 ถ้ามีเหตุที่ทางราชการสมควรเข้าไปด าเนินการแทน ให้
ปลัดกระทรวงหรือผู้ซ่ึงปลัดกระทรวงมอบหมายมีอ านาจส่ังการให้พนักงานเจ้าหน้าที่
หรือมอบหมายให้บุคคลใด ๆ เข้าจัดการแก้ไข เพ่ือให้เป็นไปตามค าส่ังน้ันได้ ในกรณีเช่นนี ้
ผู้ประกอบกิจการโรงงานต้องเป็น ผู้เสียค่าใช้จ่ายในการเข้าจัดการน้ันตามจ านวนที่จ่าย
จริงรวมกบัเบีย้ปรับในอตัราร้อยละสามสิบต่อปีของเงินจ านวนดังกล่าว 

ถ้าทางราชการได้เข้าไปจัดการแก้ไขปัญหามลพิษหรือผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อมที่
เกิดจากโรงงานให้ขอรับเงินช่วยเหลือจากกองทุนส่ิงแวดล้อมตามกฎหมายว่าด้วยการ
ส่งเสริมและรักษา คุณภาพส่ิงแวดล้อมแห่งชาติเพ่ือใช้จ่ายในการด าเนินการได้ และเม่ือ
ได้รับเงนิตามวรรคหน่ึงจากผู้ประกอบกจิการโรงงานแล้วให้ชดใช้เงินช่วยเหลือที่ได้รับมา
คืนแก่กองทุนส่ิงแวดล้อมดังกล่าวต่อไป”



Section 42. In the case where the factory operator fails to 
comply with the order of the competent official under section 37, 
if there is ground for the Government to take over the operation, 
the Permanent Secretary or the person entrusted by the Permanent 
Secretary shall have the power to order the competent official or to 
entrust any person to carry out the rectification in order to conform 
to such order. Such being the case, the factory operator shall bear 
the expenses for such takeover in the amount actually paid
together with a penalty at the rate of thirty percent per annum of 
the said amount. 



If the Government has undertaken to resolve the pollution 
problems or the impacts on the environment caused by the factory, 
it shall request a subsidy from the Environmental Fund under the 
law on the Enhancement and Conservation of the Environmental 
Quality Act for the costs of its operation and upon receipt of the 
money under paragraph one from the factory operator, the 
Government shall repay the Environment Fund for the subsidy so 
received. 







มาตรา 39
“ในกรณีที่ผู้ประกอบกิจการโรงงานใดจงใจไม่ปฏิบัติตามค าส่ังของพนักงาน

เจ้าหน้าที่ ตามมาตรา 37 โดยไม่มีเหตุอันควรหรือในกรณีที่ปรากฏว่าการประกอบ
กจิการของโรงงานใดอาจจะ ก่อให้เกิดอนัตราย ความเสียหายหรือความเดือดร้อนอย่าง
ร้ายแรงแก่บุคคลหรือทรัพย์สินที่อยู่ในโรงงาน หรือที่อยู่ใกล้เคียงกับโรงงานให้
ปลัดกระทรวงหรือผู้ซ่ึงปลัดกระทรวงมอบหมายมีอ านาจส่ังให้ผู้ประกอบ กิจการ
โรงงานน้ันหยุดประกอบกิจการโรงงานทั้งหมดหรือบางส่วนเป็นการช่ัวคราว และ
ปรับปรุงแก้ไข โรงงานน้ันเสียใหม่หรือปฏิบัตใิห้ถูกต้องภายในระยะเวลาทีก่ าหนด 

ถ้าผู้ประกอบกจิการโรงงานได้ปรับปรุงแก้ไขโรงงานหรือปฏิบัติให้ถูกต้องภายใน
ระยะเวลาที่ ก าหนดแล้ว ให้ปลัดกระทรวงหรือผู้ซ่ึงปลัดกระทรวงมอบหมายส่ังให้
ประกอบกจิการโรงงานต่อไปได้ ”



Section 39. In the case where any factory operator 
intentionally declines to comply with the order of the competent 
official under section 37 without reasonable ground or in the case 
where it appears that the factory operator may cause serious harm,
injuries or distress to the people or property in the factory or its 
vicinity, the Permanent Secretary or a person entrusted by the 
Permanent Secretary shall have the power to order such person to 
temporarily cease all or part of the factory operation and to rectify 
or improve the factory or comply accordingly within a specified 
period of time.



If the factory operator has modified the factory or complied 
accordingly within the specified period of time, the Permanent 
Secretary or a person entrusted by the Permanent Secretary shall 
order the factory operation to continue.

If the factory operator fails to rectify or improve the 
factory or comply accordingly within the specified period of time, 
the Permanent Secretary or a person entrusted by the Permanent 
Secretary shall have the power to order a closure of the factory 
and in case of a Category 3 factory, the closure order shall also 
have the license revoking effect.



ไม่ปฏิบัติตามค าส่ัง ม.37 
หรือ ก่อเหตุเดือดร้อน

ร าคาญร้ายแรง

2. เจ้าหน้าที่
เข้าตรวจสอบ

ส่ังให้หยุดทั้งหมดหรือบางส่วน เพ่ือแก้ไข / ปรับปรุง / ปฏิบัติให้ถูกต้อง  

พนักงานเจ้าหน้าทีจ่ะมี
การปิดประกาศด้วย

ปิด ม.๓๙
1.

3.

4.



ไม่ปฏิบัติตามค าส่ังให้หยุด

2. เจ้าหน้าที่
เข้าตรวจสอบ

ส่ังปิดโรงงาน และถือเป็นการเพกิถอนใบอนุญาตประกอบกจิการโรงงานด้วย

พนักงานเจ้าหน้าทีจ่ะมี
การปิดประกาศด้วย

ปิด ม.๓๙
1.

3.

4.



คดอีาญาตาม
พระราชบัญญัติโรงงาน 

พ.ศ.๒๕๓๕



ความผดิตาม
พระราชบัญญัตโิรงงาน พ.ศ.2535

- ฐานความผดิ 39 ฐาน *
- เปรียบเทยีบปรับ

ได้ 36 ฐาน *
- เปรียบเทยีบปรับไม่ได้ 3

ฐาน *



มาตรา 45 ผู้ใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามกฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา 8 (1) (2) (3) (4) 
(5) หรือ (8) หรือประกาศของรัฐมนตรีที่ออกตามกฎกระทรวงดังกล่าว ต้องระวางโทษปรับไม่เกิน
สองแสนบาท

Section 45. Any person violating or failing to comply with the Ministerial 
Regulations issued pursuant to section 8 (1) (2) (3) (4) (5) or (8) or the Notifications of 
the Minister issued under the said Ministerial Regulations shall be liable to a fine not 
exceeding two hundred thousand baht.

มาตรา 46 ผู้ใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามกฎกระทรวงท่ีออกตามมาตรา 8 (6) หรือ (7) 
หรือประกาศของรัฐมนตรีที่ออกตามกฎกระทรวงดังกล่าว ต้องระวางโทษปรับไม่เกนิสองหม่ืนบาท

Section 46. Any person violating or failing to comply with the Ministerial 
Regulations issued under section 8 (6) or (7) or the Notifications of the Minister issued 
under the said Ministerial Regulations shall be liable to a fine not exceeding twenty 
thousand baht.



มาตรา 55 ผู้ใดประกอบกจิการโรงงานในระหว่างที่ได้มีค าส่ังให้หยดุประกอบ
กิจการโรงงานหรือภายหลังที่มีค าส่ังให้ปิดโรงงาน ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินสองปี หรือปรับไม่
เกนิสองแสนบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ และให้ปรับอกีวนัละห้าพนับาทจนกว่าจะหยุดประกอบกจิการ

สถาปนิกหรือวิศวกรผู้ใดยังฝ่าฝืนท างานในโรงงานเฉพาะส่วนที่มีค าส่ังให้หยุดประกอบ
กิจการหรือยังฝ่าฝืนท างานในโรงงานที่มีค าส่ังปิดโรงงานแล้วเพ่ือให้โรงงานประกอบกิจการต่อไป 
ต้องระวางโทษเช่นเดยีวกบัผู้ประกอบกจิการโรงงานตามวรรคหน่ึง

ผู้ที่ท างานในโรงงานหรือคนงานผู้ใดยังฝ่าฝืนท างานในโรงงานเฉพาะส่วนที่มีค าส่ังให้
หยุดประกอบกจิการหรือยงัฝ่าฝืนท างานในโรงงานที่มคี าส่ังปิดโรงงานแล้ว ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่า
เป็นผู้ร่วมกระท าหรือสนับสนุนการกระท าความผิดตามวรรคหน่ึง แล้วแต่กรณี แต่ศาลจะลงโทษ
น้อยเพียงใดก็ได้โดยค านึงถึงฐานะ ความรับผิดชอบต่อครอบครัว ความจงใจฝ่าฝืนกฎหมาย และ
ความมส่ีวนส าคญัในการกระท า



Section 55. Any person operating a factory during an order 
to cease factory operation or after the order to close the factory 
shall be liable to imprisonment for a term of not exceeding two 
years or to a fine not exceeding two hundred thousand baht, or to 
both, and to additional fine at a daily rate of five thousand baht 
until the cessation of the operation.

Any architect or engineer who keeps working in the 
particular part of the factory against which an order has been issued 
to cease operation or keeps working in the factory against which a 
closure order has been issued in order to continue the factory
operation, shall be liable to the same punishment as the factory 
operator under paragraph one.



มาตรา 57 ผู้ใดไม่ปฏิบัติตามค าส่ังของพนักงานเจ้าหน้าที่ซ่ึงส่ังตามมาตรา 
37 วรรคหน่ึง ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี หรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ 
และให้ปรับอกีวนัละไม่เกนิห้าพนับาทตลอดเวลาที่ยงัฝ่าฝืนหรือยังไม่ปฏิบัติให้ถูกต้อง

Section 57. Any person who fails to comply with the order of the competent 
official given under section 37  paragraph one shall be liable to imprisonment for a 
term of not exceeding one year or to a fine not exceeding one hundred thousand baht, 
or to both, and to additional fine at a daily rate of five thousand baht throughout the 
period of violation or  non-compliance.



ถาม / ตอบ


